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Prologue

Pouvez-vous imaginer la vie dans un pot de fleurs,
à confondre un animal avec un autre ? Nos plantes pipelettes
Basilic, Romarin et les sœurs Pensées connaissent bien les
problèmes et joies que cela engendre. Cette histoire est pour les
enfants bilingues et autres qui ont envie de lire un texte simple
en français et Espagnol. Bonne lecture.
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 Grenouille - Rana

Les sœurs
Pensées vivaient dans un pot de fleurs bleu à côté de la mare du
village. Elles partageaient le pot avec Basilic, Romarin et
Grenouille.

Las hermanas
Pensamiento vivían en una maceta azul cerca del estanque del
pueblo. Compartían maceta con Albahaca, Romera y Rana.







À ce
moment-là, elles discutaient vivement des derniers événements du
village. Les sœurs Pensées surtout adoraient un bon ragot, cela
faisait passer le temps.

En este
momento estaban charlando animadamente sobre los nuevos
acontecimientos en el pueblo. A las hermanas Pensamiento,
especialmente, les gustaba chismorrear porque ayudaba a pasar el
tiempo.







Le sujet
favori de cette semaine était Grenouille. Grenouille était
différent. Grenouille était un animal.

El tema
favorito de esta semana había sido Rana. Rana era diferente. Rana
era un animal.
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Les deux sœurs
étaient d’accord sur le fait que Grenouille était très gros, pour
une grenouille. Aucune des plantes ne connaissait le véritable nom
de Grenouille mais il devait être Grenouille puisque lorsqu’il
était dans la mare, on ne pouvait apercevoir que ses gros yeux
globuleux.

Las hermanas
estuvieron de acuerdo, en que Rana era muy grande, para ser una
rana. Ninguna de las plantas sabía el verdadero nombre de "Rana",
pero debía de ser Rana, porque cuando Rana estaba en el estanque lo
único que podían ver eran sus grandes ojos saltones.
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Les yeux de
Grenouille étaient très grands, tout était très grand chez
Grenouille ! La seule chose qui était petite chez Grenouille,
c’était sa queue et les plantes savaient que les grenouilles n’ont
pas de grande queue.

Los ojos de
Rana eran muy grandes, ¡todo en Rana era muy grande! Lo único
pequeño en rana era su cola, pero las plantas sabían que las ranas
no tienen la cola muy larga.







Quand
Grenouille bâilla, sa bouche s’ouvrit très grand et les plantes
aperçurent ses grandes dents.

« Je ne savais pas que les grenouilles avaient des
dents », dit Basilic ne s'adressant à aucune plante en
particulier.

Cuando Rana
bostezaba su boca se abría mucho y las plantas podían ver grandes
dientes.

—Yo no sabía que las ranas tuviesen dientes —dijo Albahaca, sin
dirigirse a ninguna planta en particular.
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« Elles
ont forcément des dents », dirent les sœurs Pensées.
« Les grenouilles mangent des insectes. Je n’aimerais pas
avaler une mouche tout rond, qu’en penses-tu mon petit
Basilic ? »

Basilic réfléchit longtemps, après tout les plantes n'avaient nulle
part où aller.

—Tienen que
tener dientes —dijeron las hermanas Pensamiento—, las ranas comen
insectos, y a mí no me gustaría tragarme una mosca entera. ¿A ti te
gustaría, joven Albahaca?

Albahaca pensó por un largo rato, las plantas no estaban yendo a
ninguna parte.







« Non, je
n’aimerais pas avaler une mouche. Et toi Romarin ? »,
répondit Basilic, espérant que les sœurs Pensées cesseraient de le
fixer du regard.

—No, no me
gustaría tragarme una mosca. ¿Y a ti Romera? —respondió Albahaca,
con la esperanza de que las hermanas Pensamiento dejaran de mirarle
fijamente.







Romarin
regardait Grenouille se vautrer dans l’eau.

« Qu’as-tu dit Basilic? », dit-elle, l'air pas vraiment
intéressée.

Romera estaba
mirando como Rana chapoteaba en el agua.

—¿Qué has dicho Albahaca? —dijo, no sonando muy interesada.







À cet instant,
Grenouille sortit de l’eau et se dirigea vers le pot de fleurs.
Grenouille était grand ! Il était gros aussi !

En ese momento
Rana salió del agua viniendo en dirección al tiesto. ¡Rana era
grande! ¡Y también gordo!








« Grenouille est tellement grand », dit Basilic en
riant.

Toutes les plantes riaient. C’était tellement amusant. Grenouille
était vraiment une très, très grande grenouille.

—¡Rana es
tan grande! —rio Albahaca.

Todas las plantas rieron. Era tan divertido. Rana era una rana muy,
muy grande.
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Toutes les
plantes regardèrent Grenouille. Il avait de grandes pattes arrière,
comme une grenouille.

Todas las
plantas miraron hacia Rana. Tenía unas patas de atrás muy grandes
como tienen las ranas.
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